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PSS AirBoss Active
Appareil respiratoire isolant Notice d'utilisationi

1 Informations de sécurité
– Avant d'utiliser le produit, lire attentivement cette notice d'utilisation et

celles des produits associés.
– Suivre strictement la notice d'utilisation. L'utilisateur doit comprendre

et suivre à la lettre la totalité des instructions. Utiliser ce produit
exclusivement aux fins spécifiées dans la section Usage prévu
(voir section 3.3).

– Ne pas jeter cette notice d'utilisation. Vérifier qu'elle est conservée et
utilisée correctement par l'utilisateur de ce produit.

– Seuls les utilisateurs formés et compétents sont autorisés à utiliser ce
produit.

– Veuillez respecter toutes les règles et réglementations locales et
nationales relatives à cet appareil.

– Seul le personnel formé et spécialisé est autorisé à contrôler, réparer
et assurer l'entretien du produit conformément à la notice d'utilisation
et au manuel technique. Les travaux de maintenance supplémentaires
qui ne sont pas détaillés dans la présente notice d'utilisation ne doivent
être réalisés que par Dräger ou un personnel qualifié. Dräger
recommande de souscrire un contrat de service Dräger pour toutes les
opérations de maintenance.

– Pour les travaux d'entretien, n'utiliser que des pièces détachées et des
accessoires originaux Dräger, le fonctionnement correct du produit
risquant sinon d'être compromis.

– Ne pas utiliser de produits défectueux ou incomplets. Ne pas effectuer
de modifications sur le produit.

– Veuillez informer Dräger en cas de défaut ou de panne sur le produit
ou des composants du produit.

2 Conventions utilisées dans ce document
2.1 Définitions des symboles d’avertissement
Les symboles d'avertissement suivants ont pour fonction de caractériser et
souligner les textes d'avertissement qui requièrent l'attention accrue de
l'utilisateur. Les symboles d’avertissement sont définis comme suit :

AVERTISSEMENT
Indique une situation potentiellement dangereuse qui, si elle n'est pas
évitée, peut causer la mort ou des blessures sérieuses.

ATTENTION
Indique une situation de danger potentiel qui - si elle n’est pas évitée -
peut entraîner des blessures corporelles. Peut également servir à signaler
des pratiques non sûres.

REMARQUE
Indique une situation qui, si elle n'est pas évitée, peut causer des dégâts
au produit ou à l'environnement.

2.2 Marques déposées

Les marques déposées mentionnées dans le présent document sont la
propriété de leurs détenteurs respectifs. Les marques déposées peuvent
être la propriété de Drägerwerk AG & Co. KGaA (Dräger) ou ses filiales
dans certains pays et pas nécessairement dans le pays dans lequel ce
matériel est mis sur le marché. Consulter www.draeger.com/trademarks
pour connaître le statut actuel des marques déposées de Dräger.

2.3 Conventions typographiques
► Un triangle est utilisé dans des consignes de sécurité pour indiquer

les moyens possibles d’éviter un risque.

Un symbole d’information est utilisé pour les remarques et
informations utiles supplémentaires.

1. Des paragraphes numérotés indiquent que les informations doivent
être traitées dans l'ordre présenté.

– Des paragraphes marqués par des tirets indiquent que les
informations ne doivent pas être traitées dans un ordre défini.

2.4 Abréviations

3 Description
3.1 Vue d'ensemble
Le système PSS AirBoss Active est un appareil respiratoire fournissant à
l'utilisateur une protection respiratoire au moyen d'un système à air
comprimé à demande de pression et à circuit ouvert. Le produit est

Marque Propriétaire de la marque
FPS Dräger
Molykote DDP Specialty Electronic Materials US 9, LLC.
Panorama Dräger
PSS Dräger

Abréviation Explication
RF Radio-fréquence
RFID Identification par radiofréquence

compatible avec les bouteilles d'air comprimé, les masques et les
soupapes à la demande Dräger.

Fig 1

3.2 Description des fonctions
3.2.1 Système de transport

Le système de transport est équipé d'un support dorsal en fibre de
carbone, avec des bretelles réglables et une ceinture de fixation utilisant
des connecteurs de blocage rapide. Certaines versions permettent
d'ajuster la hauteur du socle à l'une des trois hauteurs prédéfinies afin de
s'adapter à la taille de l'utilisateur (court (S), moyen (M) et long (L)).
Le renfort à la taille est connecté à un joint flexibles pour compenser les
mouvements de rotation et d'inclinaison de l'utilisateur. Les tuyaux
pneumatiques et les autres composants modulaires sont intégrés dans le
socle afin d'éviter tout accrochage et de renforcer la protection des
composants. Des clips d'accessoires universels peuvent être fixés sur les
matelassages des épaules et de ceinture.

Le système de transport est équipé d'une puce RFID à lecture seule au
numéro hexadécimal unique pouvant servir à identifier l'équipement. Cette
puce, qui se trouve sous la protection en caoutchouc juste en dessous du
détendeur, peut être lue sans fil à l'aide d'un lecteur RF. La puce est
passive (sans pile) et a besoin d'une source externe pour transmettre le
signal.

3.2.2 Système pneumatique

L'appareil respiratoire utilise un détendeur à haut rendement Dräger
réduisant la pression de la bouteille. L'alimentation en air respiré est
fournie au moyen d'un tuyau moyenne pression et d'un raccord à la
soupape à la demande fixée. En cas d'augmentation de la pression
moyenne entre 11 et 16 bar, une soupape de surpression est activée et
évacue l'air dans l'atmosphère au niveau du détendeur (Fig 2). Un tuyau
capillaire interne installé dans le tuyau double pression délivre l'air sous
haute pression au manomètre. L'air est également fourni au sifflet
d'avertissement via le tuyau double pression lorsque la pression
pneumatique est basse.

Fig 2

3.2.3 Bouteilles d'air comprimé

L'appareil respiratoire est compatible avec les bouteilles en acier ou en
matériau composite d'une capacité de 4 à 9 litres et à une pression de 200
ou 300 bar. Les descriptions et modes d'emploi complets sont compris
dans des instructions séparées fournies avec la bouteille.
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N° Description
1 Manomètre
2 Raccord moyenne pression
3 Soupape à la demande
4 Masque de protection
5 Clip d'accessoire universel
6 Tuyau double pression
7 Détendeur
8 Tuyau moyenne pression
9 Sifflet d'avertissement
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3.2.4 Pack de deux bouteilles

L'appareil respiratoire peut être configuré de manière à être équipé d'un
pack de deux bouteilles Dräger (Fig 3).

Fig 3

Le pack de deux bouteilles se compose de deux bouteilles d'air comprimé
fixées avec deux sangles à un support. Le support de fixation s'insère dans
la fixation du détendeur sur le support dorsal, et se fixe à l'aide des ergots
de guidage au niveau du support de bouteille.

Le pack de deux bouteilles comporte deux bouteilles d'une capacité de
6 litres ou de 6,8 litres à 300 bars. L'une des bouteilles est équipée d'un
robinet, tandis que l'autre est équipée d'un adaptateur à haute pression.
Un tuyau capillaire en acier inoxydable situé entre le robinet de la bouteille
et l'adaptateur à haute pression assure une connexion pneumatique entre
les deux bouteilles. Cette connexion est protégée à l'intérieur d'une gaine
en plastique fendue qui peut également servir de poignée de transport.

Le robinet de bouteille utilisé sur le pack de deux bouteilles est à vis,
positionné sur la face intérieure des bouteilles (en direction du support
dorsal) quand le pack de deux bouteilles est connecté à l'appareil
respiratoire.

3.2.5 Masques faciaux

L'appareil respiratoire est compatible avec les masques faciaux FPS 7000
et Panorama. Les descriptions et modes d'emploi complets sont compris
dans des instructions séparées fournies avec le masque facial.

3.2.6 Soupapes à la demande

L'appareil respiratoire est compatible avec les soupapes à la demande
PSS équipées des types de connecteurs suivants : A, AE, ESA et N. Les
descriptions et modes d'emploi complets sont compris dans des
instructions séparées fournies avec la soupape à la demande.

Fig 4

3.3 Domaine d'application
Lorsque l'appareil respiratoire est utilisé avec une bouteille d'air comprimé,
un masque et une soupape à la demande homologués, il fournit au porteur
la protection respiratoire lui permettant de travailler dans un lieu contaminé
ou pauvre en oxygène.

La bouteille d'air comprimé, le masque, la soupape à la demande et les
autres accessoires utilisés avec ce produit doivent être des composants
Dräger homologués. Ils doivent être assemblés dans une configuration
approuvée, comme décrit dans ce document et dans les instructions
séparées fournies avec les accessoires, sans quoi le fonctionnement de
l'appareil peut en être affecté.

3.4 Utilisation dans des environnements explosifs
Le système PSS AirBoss Active, tel que défini dans la description des
fonctions (section 3.2), a été testé en vue d'être utilisé dans des
environnements potentiellement explosifs. Il est adapté à un usage dans
des zones dangereuses, y compris dans les zones 0 à 20. Pour plus
d'informations, veuillez contacter Dräger.

3.5 Homologations
Les normes, lignes directrices et directives européennes, conformément
auxquelles ce produit est homologué, sont spécifiées dans la déclaration
de conformité (consulter la déclaration de conformité ou la page Web
www.draeger.com/product-certificates).

3.6 Marque et symboles apposés sur le produit
3.6.1 Marque apposée sur le produit

Ne pas retirer ou modifier l'étiquette ou le marquage d'un produit.
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1 Bouton de réinitialisation
2 Bouton avant
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Les étiquettes figurant sur le produit fournissent les informations
suivantes :

Fig 5

Les informations suivantes peuvent également être indiquées sur le produit.

Veuillez vous référer à l'autorité compétente pour les détails des symboles
et marques des organismes d'homologation apposés sur le produit.

4 Utilisation

AVERTISSEMENT
Seuls les utilisateurs dûment formés et compétents (ceux ayant suivi la
formation correspondante) sont autorisés à préparer et à utiliser ce produit.
► S'assurer que tous les accessoires, équipements auxiliaires et autres

éléments de vêtement de protection ne gênent pas le fonctionnement de
l'appareil respiratoire et ne constituent pas un risque pour la sécurité.

AVERTISSEMENT
La durée opérationnelle effective de l'appareil respiratoire dépend de la
capacité d'alimentation en air initiale et de la fréquence respiratoire de
l'utilisateur.
► Avant l'utilisation, remplir les bouteilles d'air comprimé jusqu'à

pression nominale maximale.
► Ne jamais commencer une intervention en utilisant une bouteille dont

la contenance est inférieure à 90 %.

ATTENTION
Les dommages matériels peuvent entraîner la libération d'air sous haute
pression.
► Veuillez ne pas appliquer une force excessive et ne pas utiliser

d'outils pour fermer un robinet de bouteille.
► Ne pas laisser tomber ou jeter l'appareil respiratoire.

4.1 Avant utilisation
4.1.1 Avant d'utiliser l'appareil respiratoire

1. Effectuer une inspection visuelle de l'appareil respiratoire (voir
section 6.3.1).

2. Installer la bouteille (voir section 4.4.6).
3. Socle réglable seulement : ajuster la hauteur afin de correspondre à la

position requise par l'utilisateur (voir section 4.4.3).
4. Vérifier l'élément mâle du raccord rapide moyenne pression pour

détecter toute présence d'ébarbure (voir section 6.3.2).
5. Si une soupape à la demande à insérer est utilisée, vérifier que le

connecteur ne contient pas de lubrifiant (voir section 4.4.4).
6. Appuyer sur le bouton de réinitialisation (Fig 4, Élément 1) pour

désactiver la pression positive.
7. Effectuer un test fonctionnel complet de l'appareil respiratoire (voir

section 6.3.3).
8. Connecter la soupape à la demande au masque (voir la notice

d'utilisation de la soupape à la demande). Vérifier si la fixation est sûre
en tirant délicatement sur le raccord.

9. Mettre l'appareil respiratoire en place (voir section 4.4.1).

4.2 Pendant l’utilisation

AVERTISSEMENT
Les utilisateurs doivent se trouver dans une zone sûre avant que le sifflet
d'avertissement ne commence à retentir.
► Évacuer immédiatement vers une zone sûre si le sifflet

d'avertissement retentit pendant une intervention.

– Ouvrir complètement toutes les soupapes de cylindre et s'assurer
qu'elles demeurent ouvertes pendant l'utilisation.

– Vérifier régulièrement la pression restante de la bouteille à l'aide du
manomètre.

AVERTISSEMENT
L'utilisation d'air supplémentaire peut considérablement réduire la durée
d'alimentation en air.
► En cas d'utilisation d'air supplémentaire, l'utilisateur doit

immédiatement se diriger vers des zones sûres.
► La raison de l'utilisation d'air supplémentaire doit être recherchée et

les réparations nécessaires doivent être effectuées avant de réutiliser
l'appareil.
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N° Description
1 Nom du produit
2 Type de produit (appareil respiratoire isolant)
3 Numéro de composant Dräger
4 Numéro de série Dräger
5 Informations relatives à l'homologation (voir section 3.5)
6 Année de fabrication
7 Fabricant
8 Référence de pièce sur l'étiquette

Symbole Description
Symbole d'identification de radiofréquence

EN 137:2006 TYPE 2 - SCBA

PART No:

SERIAL No:

PSS AirBoss

Made by Draeger Safety UK Limited. 3713276
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Si une alimentation en air supplémentaire est nécessaire, appuyer brièvement
sur la protection en caoutchouc située sur le devant de la soupape à la
demande pour faire pénétrer de l'air supplémentaire dans le masque.

4.3 Après l'utilisation
4.3.1 Après utilisation de l'appareil respiratoire

1. Enlever l'appareil respiratoire (voir section 4.4.2).
2. Effectuer une inspection visuelle de l'appareil respiratoire (voir

section 6.3.1).
3. Effectuer un test fonctionnel complet de l'appareil respiratoire (voir

section 6.3.3).
4. Si une soupape à la demande à insérer est utilisée, vérifier que le

connecteur ne contient pas de lubrifiant (voir section 4.4.4).
5. Retirer la bouteille, le cas échéant (voir section 4.4.6).
6. Recharger la bouteille (voir section 6.3.4).
7. Remettre l'appareil respiratoire au service technique en notifiant tous

les détails concernant d'éventuelles défaillances ou dommages
survenus durant l'utilisation.

4.4 Tâches courantes
4.4.1 Mise en place de l'appareil respiratoire

1. Étendre complètement les bretelles et la ceinture.
2. Mettre en place l'appareil respiratoire.
3. Vérifier que les matelassages des épaules ne sont pas tordus. Faire

ensuite reposer le poids de l'appareil respiratoire sur les épaules en
tirant les bretelles. Ne pas serrer complètement à ce stade.

4. Fermer la boucle de la ceinture.
5. Tirer les extrémités de la ceinture vers l'avant, jusqu'à ce que le

rembourrage de la ceinture s'adapte confortablement et en toute
sécurité sur les hanches (Fig 6).

Fig 6

6. Faire glisser les bretelles du ceinturon derrière le matelassage de
ceinture.

7. Tirer les sangles d'épaule jusqu'à ce que l'appareil respiratoire repose
confortablement et en toute sécurité sur les hanches. Veuillez ne pas
serrer trop.

8. Veuillez tirer les dispositifs de retenue des bretelles vers le bas afin de
fixer les extrémités (Fig 7).

Fig 7

9. Desserrer complètement les sangles du masque.
10. Placer la bride de nuque sur le cou (Fig 8).

Fig 8

11. Appuyer sur le bouton avant (Fig 4, Élément 1).
12. Ouvrir lentement le robinet de la bouteille, mais complètement pour

pressuriser le système.
13. Mettre le masque. Vérifier l'étanchéité entre le masque et le visage

(voir la notice d'utilisation du masque).

4.4.2 Retirer l'appareil respiratoire

AVERTISSEMENT
Retirer l’appareil respiratoire dans un environnement dangereux pour la
respiration constitue un risque.
► Ne pas retirer l'appareil respiratoire avant d'avoir atteint un

environnement respiratoire sûr.

REMARQUE
Le produit peut être endommagé s'il est ôté de manière incorrecte.
► Le masque ne doit pas être retiré en tirant sur la soupape à la

demande.

1. Desserrer les sangles du masque.
2. Lorsque le joint entre le masque et le visage est rompu, appuyer sur le

bouton de réinitialisation (Fig 4, Élément 1).
3. Retirer complètement le masque et étendre toutes les brides.
4. Fermer le robinet de la bouteille.
5. Appuyer sur le bouton avant (Fig 4, Élément 2) pour purger le système

pneumatique.
6. Appuyer sur le bouton avant (Fig 4, Élément 1).
7. Détacher la boucle du ceinturon.
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8. Lever les extrémités des bretelles pour libérer les dispositifs de
retenue des bretelles (Fig 9), puis soulever les boucles de fixation des
bretelles pour libérer celles-ci.

Fig 9

9. Retirer l'appareil respiratoire.

4.4.3 Réglage de la hauteur du socle

1. Veuillez lever l'appareil en position verticale.
2. Appuyer simultanément sur les deux boutons à ressort (Fig 10).

Fig 10

3. Glisser le collier dans la direction indiquée puis libérer les boutons.
4. Continuer à faire glisser le collier jusqu'à ce que les boutons

s'enclenchent, puis verrouiller le collier dans la position requise.

4.4.4 Vérification et relubrification du raccord de la soupape à la
demande

Cette tâche ne s'applique qu'aux types de soupape à la demande
suivants : A et ESA.

À titre d'information, l'utilisateur doit ressentir le lubrifiant sur les doigts
sans le voir. Si une nouvelle lubrification est nécessaire, appliquez du
lubrifiant Molykote 111 en petite quantité (les autres lubrifiants n'ont pas
été testés et peuvent endommager l'équipement).

– Pour le type A, vérifier la présence de lubrifiant sur le joint torique du
connecteur de la soupape à la demande.

– Pour le type ESA, inspecter la surface extérieure de la partie mâle du
connecteur à encliqueter de la soupape à la demande.

4.4.5 Montage et démontage des accessoires sur les clips
d'accessoires universels

4.4.5.1 Fixation d'un accessoire sur un clip d'accessoire universel

Équipement de travail
– Clé hexagonale 2,5 mm

1. Retirer l'obturateur du clip d'accessoire universel (voir Fig 11).

Fig 11

2. Faire glisser l'accessoire compatible dans le clip d'accessoire
universel (voir Fig 12).

Fig 12

3. Veiller à ce que l'accessoire soit solidement maintenu par le clip
d'accessoire universel.

4.4.5.2 Retrait d'un accessoire du clip d'accessoire universel

Équipement de travail
– Clé hexagonale 2,5 mm

1. Ôter l'accessoire du clip d'accessoire universel (voir Fig 13).

Fig 13
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2. Faire glisser un obturateur dans le clip d'accessoire universel (voir
Fig 14) pour protéger celui-ci.

Fig 14

3. Veiller à ce que l'obturateur soit solidement maintenu par le clip
d'accessoire universel.

4.4.6 Montage et démontage des bouteilles d'air comprimé

AVERTISSEMENT
La libération d'air à haute pression peut causer des blessures chez
l'utilisateur ou le personnel se trouvant à proximité de l'appareil
respiratoire.
► Fermer la soupape de la bouteille et purger entièrement le système

avant de tenter toute déconnexion de la bouteille.

AVERTISSEMENT
Les dommages causés par impact au niveau du robinet de la bouteille ou
du connecteur du détendeur peuvent empêcher le branchement du robinet
ou causer une fuite d'air.
► Manipuler avec soin la bouteille et l'appareil respiratoire.

Pour les types de connecteurs de bouteilles non décrits dans ce document,
consulter la notice d'utilisation fournie avec le connecteur.

4.4.6.1 Montage des bouteilles d'air comprimé

1. Vérifier que la bouteille est complètement chargée (voir section 6.3.4).
2. Inspecter visuellement (voir la section 6.3.1) le connecteur haute

pression et la bouteille.
Volant fileté
a. S'assurer que le joint torique (Fig. 15, élément 1) et le filtre fritté (2)

sont présents.

Fig. 15

Connecteur pour pièce en T de la bouteille
a. S'assurer que les joints toriques (Fig. 16, élément 1) sont présents

des deux côtés du connecteur.

Fig. 16

Couplage à connexion rapide
a. S'assurer que l'adaptateur (Fig. 17, élément 1) est solidement fixé

au port de la bouteille (voir également la notice d'utilisation du
couplage à connexion rapide).

Fig. 17

3. Placer le socle en position horizontale, avec le détendeur en haut.
4. Si nécessaire, installer le connecteur pour pièce en T de la bouteille

sur le détendeur (Fig. 18).
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Serrer la molette jusqu'à la butée en n'utilisant que le pouce et l'index. 
Ne pas trop serrer ni utiliser d'outils.

Fig. 18

5. Si nécessaire, retirer l'extrémité libre de la sangle de la bouteille de
toutes les attaches auto-agrippantes.

6. Ouvrir complètement la boucle à came (Fig. 19).

Fig. 19

7. Former 1 ou 2 boucles dans la sangle de la bouteille, selon les
besoins.

Si elle est utilisée, la sangle centrale sert à former deux boucles dans 
la sangle de la bouteille.

Fig. 20

8. Insérer les bouteilles dans la sangle de bouteille.
9. Raccorder les bouteilles au détendeur.

Volant fileté
a. Relever la bouteille et le socle à la verticale (avec soutien à

l'extrémité de la bouteille face à la soupape) (Fig. 21).
b. Aligner le robinet de la bouteille sur le détendeur.
c. Installer le robinet de la bouteille sur le détendeur (Fig. 21).

Serrer la molette jusqu'à la butée en n'utilisant que le pouce et l'index. 
Ne pas trop serrer ni utiliser d'outils.

Fig. 21

d. Placer le socle en position horizontale, avec le détendeur en haut.
Connecteur pour pièce en T de la bouteille
a. Aligner chaque bouteille sur le connecteur pour pièce en T.
b. Monter chaque bouteille sur le connecteur pour pièce en T.

Serrer la molette jusqu'à la butée en n'utilisant que le pouce et l'index. 
Ne pas trop serrer ni utiliser d'outils.

Couplage à connexion rapide
a. Aligner le robinet de la bouteille sur le détendeur.
b. Insérer fermement l'adaptateur du robinet de bouteille dans le

mécanisme de loquet, jusqu'à entendre un clic (Fig. 22).

La poignée tournera rapidement de 70° – 80° environ dans le sens 
inverse des aiguilles d'une montre, indiquant que le raccord est 
pleinement connecté.

Fig. 22

10. Si nécessaire, ajuster la sangle de la bouteille.
Sangle de bouteille avec boucle à rouleau
a. Déplacer la boucle à rouleau afin que la couture se trouve :
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– Sangle pour une seule bouteille : sous la barre centrale de la
boucle à rouleau (Fig. 23, élément 1).

Fig. 23

– Sangle pour deux bouteilles en configuration à une seule
bouteille : au-dessus de la barre centrale de la boucle à
rouleau (Fig. 24, élément 1).

Fig. 24

– Sangle pour deux bouteilles en configuration à deux
bouteilles : sous la barre centrale de la boucle à rouleau
(Fig. 25, élément 1).

Fig. 25

Sangle de bouteille avec attache auto-agrippante
a. Resserrer la sangle de la bouteille (Fig. 26).

Fig. 26

11. Fixer la bouteille.
Sangle de bouteille avec boucle à rouleau
a. Fermer la boucle à came (Fig. 27).

Fig. 27

Sangle de bouteille avec attache auto-agrippante
a. Fermer la boucle à came en tirant la sangle de bouteille par-

dessus la bouteille (Fig. 28).

Fig. 28

b. Fixer la sangle de bouteille à l’aide de l’attache auto-agrippante.
12. S’assurer que la bouteille est fixée.

Si la sangle de bouteille n'est pas fixée
a. Régler la sangle de bouteille (voir étape 10.).
Si la sangle de bouteille est fixée
a. Préparer le produit à l'utilisation, et effectuer un test fonctionnel

complet (voir la section 6.3.3).

4.4.6.2 Démontage des bouteilles d'air comprimé

1. Fermer le robinet de la bouteille.
2. Purger le système pneumatique de l'appareil respiratoire.
3. Placer le socle en position horizontale, avec le détendeur en haut.
4. Si nécessaire, retirer l'extrémité libre de la sangle de la bouteille de

toutes les attaches auto-agrippantes.
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5. Ouvrir complètement la boucle à came (Fig. 29).

Fig. 29

6. Déconnecter les bouteilles du détendeur.
Volant fileté
a. Déconnecter la bouteille du détendeur.
Connecteur pour pièce en T de la bouteille
a. Déconnecter tour à tour chaque bouteille du connecteur pour

pièce en T.
Couplage à connexion rapide
a. Tourner à fond la poignée dans le sens des aiguilles d'une montre,

puis la maintenir en place (Fig. 30).

Fig. 30

b. Abaisser la poignée et, en même temps, écarter le robinet de la
bouteille du mécanisme de loquet (Fig. 31).

Fig. 31

7. Écarter les bouteilles du détendeur.
8. Démonter les bouteilles de l'appareil respiratoire.

4.4.6.3 Configuration d’une sangle pour deux bouteilles

Pour une utilisation avec une bouteille
1. Ajuster la sangle de bouteille pour qu'elle puisse accueillir une

bouteille.
Sangle de bouteille avec boucle à rouleau
a. Tirer la goupille de la sangle de bouteille vers le haut (Fig. 32).

Fig. 32

b. Déplacer la sangle centrale vers le côté opposé à la boucle à came
(Fig. 33).

Fig. 33

c. Faire une boucle avec la sangle de bouteille comme indiqué, puis
la fixer à la goupille de la sangle de bouteille (Fig. 34).

Fig. 34
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2. Pousser entièrement la goupille de la sangle de bouteille à travers le
support de bouteille (Fig. 35).

Fig. 35

Sangle de bouteille avec attache auto-agrippante
a. Retirer l'extrémité libre de la sangle de bouteille de l’attache auto-

agrippante.
b. Ouvrir complètement la boucle à came.
c. Déplacer la sangle centrale vers le côté opposé à la boucle à came

(Fig. 33).

Fig. 36

3. Installer une bouteille sur l'appareil respiratoire (voir la
section 4.4.6.1).

4. Préparer le produit à l'utilisation, et effectuer un test fonctionnel
complet (voir la section 6.3.3).

Pour une utilisation avec deux bouteilles
1. Ajuster la sangle de bouteille pour qu'elle puisse accueillir deux

bouteilles.
Sangle de bouteille avec boucle à rouleau
a. Tirer la goupille de la sangle de bouteille vers le haut et retirer la

sangle de bouteille de la goupille (Fig. 37).

Fig. 37

b. Pousser entièrement la sangle de bouteille à travers le support de
bouteille et le support dorsal.

Sangle de bouteille avec attache auto-agrippante
a. Retirer l'extrémité libre de la sangle de bouteille de l’attache auto-

agrippante.
b. Ouvrir complètement la boucle à came.

2. Installer deux bouteilles sur l'appareil respiratoire (voir la
section 4.4.6.1).

3. Préparer le produit à l'utilisation, et effectuer un test fonctionnel
complet (voir la section 6.3.3).

4.4.6.4 Installation du pack de deux bouteilles

REMARQUE
Le pack de deux bouteilles est équipé de dispositifs d'alignement et de
tendeurs spéciaux qui ne sont accessibles qu'aux techniciens de service
Dräger. Pour des raisons de sécurité, les pièces du pack de deux
bouteilles sont tendues puis marquées à la peinture lors de la fabrication.
► Ne pas essayer de régler la tension ou de retirer les sangles en acier

inoxydable.
► Ne pas essayer de serrer ou retirer les connecteurs du tuyau

capillaire reliant les bouteilles du pack de deux bouteilles.
► Ne pas essayer de retirer ou réparer les supports de montage

supérieur et inférieur fixant le pack de deux bouteilles à la plaque
dorsale. 

1. Vérifier que les bouteilles du pack de deux bouteilles sont
complètement chargées (voir la section 6.3.4).

2. Vérifier le port du robinet du pack de deux bouteilles ainsi que le
détendeur. Vérifier qu'ils sont propres et intacts.
– Connecteur fileté : vérifier que le joint torique (Fig 38, Élément 1)

et le filtre fritté (2) du détendeur sont propres et intacts.

Fig 38

– Raccord Quick Connect : Vérifier qu'un adaptateur de raccord
Quick Connect est solidement fixé au robinet de la bouteille. (Voir
la notice d'utilisation du raccord Quick Connect pour les détails
relatifs au montage de l'adaptateur.)

3. Placer la plaque dorsale en position horizontale, avec la sangle
ceinture en haut.
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4. Retirer les ergots de guidage de la plaque dorsale comme indiqué
(Fig 39, Élément 1).

Fig 39

5. Placer le socle en position horizontale, avec le détendeur en haut.
6. Installer le support du pack de deux bouteilles dans la fixation du

détendeur (Fig 40), en veillant à placer les tuyaux de chaque côté du
support comme indiqué.

Fig 40

7. Aligner le détendeur sur le robinet du pack de deux bouteilles.
– Molette filetée : serrer la molette filetée jusqu'à la butée en

n'utilisant que le pouce et l'index (Fig 41). Ne pas trop serrer ni
utiliser d'outils.

Fig 41

– Raccord Quick Connect :Appuyer l'adaptateur du robinet de
bouteille fermement dans le mécanisme de loquet jusqu'à
entendre un clic (Fig 42).

La poignée tournera rapidement de 70° – 80° environ dans le sens 
inverse des aiguilles d'une montre, indiquant que le raccord est 
pleinement connecté.

Fig 42

8. Maintenir le pack de deux bouteilles en place sur la plaque dorsale et
retourner l'appareil respiratoire de manière à placer la sangle ceinture
en haut.

9. Installer les ergots de guidage dans les trous intérieurs de la plaque
dorsale comme indiqué (Fig 43, Élément 1).

Fig 43

Si les trous du support du pack de deux bouteilles et de la plaque 
dorsale ne s'alignent pas, appuyer le pack de deux bouteilles contre la 
glissière de la bouteille.

10. Vérifier que le pack de deux bouteilles est sécurisé.
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4.4.6.5 Retrait d'un pack de deux bouteilles

REMARQUE
Le pack de deux bouteilles est équipé de dispositifs d'alignement et de
tendeurs spéciaux qui ne sont accessibles qu'aux techniciens de service
Dräger. Pour des raisons de sécurité, les pièces du pack de deux
bouteilles sont tendues puis marquées à la peinture lors de la fabrication.
► Ne pas essayer de régler la tension ou de retirer les sangles en acier

inoxydable.
► Ne pas essayer de serrer ou retirer les connecteurs du tuyau

capillaire reliant les bouteilles du pack de deux bouteilles.
► Ne pas essayer de retirer ou réparer les supports de montage

supérieur et inférieur fixant le pack de deux bouteilles à la plaque
dorsale. 

1. Placer la plaque dorsale en position horizontale, avec la sangle
ceinture en haut.

2. Retirer les ergots de guidage de la plaque dorsale (Fig 44, Élément 1).

Fig 44

3. Maintenir le pack de deux bouteilles en place sur la plaque dorsale et
retourner l'appareil respiratoire de manière à placer le pack de deux
bouteilles en haut.

4. Débrancher le détendeur du robinet du pack de deux bouteilles.
– Connecteur fileté :

i. Desserrer la molette (Fig 45).

Fig 45

ii. Écarter le détendeur du pack de deux bouteilles en le
soulevant.

– Raccord Quick Connect :
i. Tourner la poignée à fond dans le sens des aiguilles d'une

montre (Fig 46) et la maintenir en place.

Fig 46

ii. Abaisser la poignée et en même temps, écarter le détendeur
du robinet du pack de deux bouteilles en le soulevant (Fig 47).

Fig 47

5. Retirer le pack de deux bouteilles de la fixation du détendeur, puis
écarter le pack de deux bouteilles de l'appareil respiratoire en le
soulevant (Fig 48).

Fig 48

55
01

55
03

58
09

58
10

55
04

1
1

6. Installer les ergots de guidage dans les trous intérieurs de la plaque
dorsale comme indiqué (Fig 49, Élément 1).

Fig 49

5 Résolution des problèmes
Le guide de résolution des problèmes indique le diagnostic d'erreur et les
informations relatives aux réparations applicables aux utilisateurs de ce
produit. Des informations supplémentaires relatives à la résolution des
problèmes et aux réparations sont disponibles dans la notice d'utilisation
fournie avec l'équipement correspondant.

Lorsque le guide de résolution des problèmes indique plusieurs
défaillances ou réparations possibles, effectuer les opérations de
réparation dans l'ordre où elles apparaissent dans le guide.

Contacter le personnel technique ou Dräger lorsque les informations de
réparation indiquent une opération technique ou si le problème persiste
après la réalisation de toutes les opérations de réparation.

5.1 Dépannage des appareils respiratoires

6 Maintenance
6.1 Tableau de maintenance
Entretenir et tester le produit, y compris l'équipement hors d'usage,
conformément au tableau de maintenance. Enregistrer toutes les
informations de maintenance et de tests. Se référer également à la notice
d'utilisation des autres équipements correspondants.

Des contrôles et tests supplémentaires peuvent être nécessaires dans le
pays d'utilisation afin d'assurer la conformité avec la législation nationale.
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Problème Défaut Solution
Fuite d'air à haute pression 
ou test d'étanchéité 
incorrect

Connecteur mal fixé ou sale Déconnecter, nettoyer 
et reconnecter les 
raccords et effectuer de 
nouveau le test

Tuyau ou composant 
défectueux

Substituer les 
accessoires 
remplaçables par 
l'utilisateur et effectuer 
un nouveau test

Fuite d'air du raccord du 
tuyau moyenne pression au 
niveau du détendeur 
(soupape de surpression) 
(voir Fig 2)

Joint torique, dispositif de 
retenue, ressort ou 
détendeur défectueux

Opération technique

Fuite d'air au niveau de la 
soupape à la demande

Particules de glace sur les 
éléments de joint

Laisser entrer de l'air en 
appuyant sur le bouton 
avant (Fig 4, Élément 2) 
puis arrêter rapidement 
la pression positive en 
appuyant sur le bouton 
de réinitialisation (Fig 4, 
Élément 1)

Fuite d'air au niveau du 
raccord de la bouteille

Particules de glace sur les 
éléments de joint

Fermer le robinet de la 
bouteille et purger le 
système. Déconnecter 
la bouteille puis la 
reconnecter. Ouvrir le 
robinet de la bouteille, 
lentement mais 
complètement, de 
manière à pressuriser 
le système.

Niveau sonore du sifflet trop 
faible

Sifflet sale Nettoyer la gorge du 
sifflet et effectuer un 
nouveau test

Mauvais fonctionnement du 
sifflet

Défaut du mécanisme 
d'activation

Opération technique

Difficulté à connecter ou 
déconnecter le raccord 
rapide moyenne pression

Connecteur sale Déconnecter les 
raccords, les nettoyer et 
les reconnecter. Effectuer 
de nouveau le test

Présence de bavures sur le 
raccord mâle

Remplacer le tuyau 
avec le raccord mâle

Élément Tâche
Tous 
les 

mois

Tous 
les ans

Tous 
les 

10 ans
Produit 
complet

Inspection visuelle (voir section 6.3.1) X
Test fonctionnel (voir section 6.3.3) X

Cycle respiratoire et tests statiques1)

1. Ces opérations de maintenance ne peuvent être effectuées que par
Dräger ou par un personnel technique dûment formé. Le détail de ces
tests figure dans le manuel technique remis au personnel technique
ayant participé à un cours approprié sur la maintenance de Dräger.

X

Soupape à 
la 
demande

Vérifier l'élément mâle du raccord rapide 
pour détecter toute présence d'ébarbure 
(voir section 6.3.2)

X

Détendeur Inspecter le filtre fritté1) 2)

2. Remplacer le filtre fritté s'il est visiblement endommagé ou en cas de baisse
de performance du détendeur lors de la vérification de l'écoulement.

X

Contrôler le joint torique du connecteur à 
haute pression1) 3)

X

Révision générale. Contacter Dräger pour 
le Service réparation et substitution 
(Repair & Exchange Service - REX)4)

X

Bouteille Veuillez vérifier la date du test de la 
bouteille

X

Renouvellement de la certification En conformité avec la 
réglementation nationale 

du pays d'utilisation

1
1

6.2 Nettoyage et désinfection

ATTENTION
Le fonctionnement du produit sera compromis si de l'eau ou de la glace
sont restées dans le système pneumatique.
► Empêcher tout liquide de pénétrer dans le système pneumatique et

sécher soigneusement le produit après l'avoir nettoyé et désinfecté.

REMARQUE
L'utilisation de méthodes de nettoyage et de désinfection non décrites
dans cette section peut endommager l'équipement.
► Veuillez ne pas dépasser 60 °C de séchage et retirer les composants

du séchoir immédiatement après le séchage. La durée de séchage
dans la chambre de séchage chauffée ne doit pas dépasser
30 minutes.

► Ne pas immerger les composants pneumatiques ou électroniques
dans des solutions de nettoyage et de désinfection ou dans de l'eau.

Pour obtenir des informations sur les nettoyants et désinfectants
et leurs spécifications, voir Document 9100081 à l'adresse :
www.draeger.com/IFU.

6.2.1 Nettoyage et désinfection de l'appareil respiratoire

Si l'appareil respiratoire est sale, le nettoyer. Si l'équipement a été exposé
à des contaminants, désinfecter tous les composants en contact direct et
prolongé avec la peau.

Se reporter également à la notice d'utilisation de la soupape à la demande,
du masque et des autres équipements correspondants.

Équipement de travail
– Veuillez utiliser uniquement des chiffons non pelucheux.

1. Veuillez nettoyer manuellement l'appareil respiratoire à l'aide d'un chiffon
humidifié avec une solution propre pour enlever le surplus de saleté.

2. Appliquer une solution désinfectante sur toutes les surfaces internes
et externes.

3. Veuillez rincer abondamment à l'eau propre tous les composants pour
enlever les agents de nettoyage et de désinfection.

4. Sécher tous les composants au moyen d'un chiffon sec, d'une
chambre de séchage chauffée ou à l'air libre.

5. Contacter le personnel technique ou Dräger s'il s'avère nécessaire de
démonter les composants pneumatiques ou électroniques.

6.3 Opérations de maintenance
6.3.1 Contrôle visuel

Une inspection visuelle comprend la vérification de l'intégralité du produit,
notamment tous ses composants et accessoires.

1. Vérifier que le produit est propre et non endommagé, en accordant une
attention particulière aux composants pneumatiques du système, aux
connecteurs et aux composants élastomères tels que les tuyaux.
– Des signes habituels d'endommagement pouvant affecter le

fonctionnement du produit comprennent les chocs, l'abrasion, les
coupures, la corrosion et la décoloration.

2. Veuillez signaler tout dommage au personnel technique ou à Dräger
et s'abstenir d'utiliser le produit jusqu'à la réparation des défauts.

6.3.2 Contrôle du raccord rapide moyenne pression

Cette tâche ne s'applique qu'aux appareils respiratoires équipés d'une
soupape à la demande amovible. En cas de difficultés de connexion ou de
déconnexion, voir les informations relatives à la résolution des problèmes
à la section 5.

1. Insérer l'élément mâle dans l'élément femelle du raccord jusqu'à
entendre un clic.

2. Débrancher l'élément mâle de l'élément femelle du raccord rapide.
3. Rebrancher le raccord rapide conformément à l'étape 1.

6.3.3 Test fonctionnel

AVERTISSEMENT
Si le produit ne satisfait par les normes ou paramètres pendant le test
fonctionnel ou si un dommage est visible, le système est peut-être défaillant.
► Ne pas utiliser le produit et signaler la défaillance au personnel formé

chargé de la maintenance ou contacter Dräger.

6.3.3.1 Test d'étanchéité

1. Appuyer sur le bouton de réinitialisation de la soupape à la demande.
2. Ouvrir lentement et entièrement la soupape de la bouteille (dans le

sens inverse des aiguilles d'une montre).
– Durant la pressurisation, le sifflet se fait entendre brièvement.

3. Fermer entièrement le robinet de la bouteille.
4. Après une minute, vérifier la pression affichée au manomètre, puis

ouvrir de nouveau le robinet de la bouteille.
– Le manomètre ne doit pas indiquer une augmentation de plus de

10 bar de la pression.
– Rechercher les causes de l'échec à un test d'étanchéité, effectuer

les réparations nécessaires (voir section 5), puis répéter le test
d'étanchéité.

6.3.3.2 Test du sifflet

1. Fermer entièrement le robinet de la bouteille.
2. Observer le manomètre et libérer lentement la pression comme suit :

a. Couvrir l'orifice de sortie de la soupape avec la paume de la main.
b. Pour activer la soupape à la demande, appuyer sur le bouton

avant (Fig 4, Élément 2).

3. Remplacer le joint torique du connecteur à haute pression s'il est
visiblement endommagé ou en cas de fuite pendant le test fonctionnel.

4. Lorsque l'appareil respiratoire est soumis à un usage intensif (par ex.
dans des établissements de formation, etc.), une réduction des
intervalles d'inspection du détendeur est nécessaire. Dans ces
circonstances, Dräger recommande une fréquence d'inspection
inférieure à 5 000 applications d'utilisation. Une application
d'utilisation est définie comme une utilisation simple de l'appareil
respiratoire complètement assemblé, l'utilisateur respirant à partir
d'une bouteille d'air. Elle ne comprend pas la pressurisation du
système pour des contrôles avant utilisation.
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c. Purger le système en levant soigneusement la paume de la main
de l'orifice de sortie afin d'assurer une réduction lente de la
pression.

3. Le sifflet doit commencer à retentir dans l'intervalle de 60 à 50 bar.
4. Continuer à purger le système jusqu'à ce qu'il soit totalement vidé.
5. Appuyer sur le bouton de réinitialisation de la soupape à la demande.

6.3.4 Chargement d'une bouteille d'air comprimé

AVERTISSEMENT
La qualité d'air pour les bouteilles d'air comprimé doit répondre aux
exigences relatives à l'air respiré conformément à la norme EN 12021.
► S'assurer que l'alimentation en air est conforme aux exigences de la

norme EN 12021.

Se référer à la notice d'utilisation fournie avec la bouteille et le dispositif de
chargement pour obtenir des informations sur le rechargement d'une
bouteille à air comprimé.

7 Transport
Transporter le produit dans son emballage d'origine.

8 Stockage
8.1 Préparation au stockage
– Étirer les bretelles, la ceinture et les brides du masque

(voir section 4.4).
– Placer le masque dans un sac de protection (contacter Dräger pour

obtenir un sac approprié).
– Acheminer les tuyaux en caoutchouc de telle manière que le rayon de

courbure ne soit pas trop prononcé et que le tuyau ne soit pas étiré,
comprimé ou tordu.

8.2 Conditions de stockage
– Stocker le produit à une température comprise entre -15 °C et +25 °C.
– S'assurer que l'environnement est sec, exempt de poussière et de saleté,

et qui ne l'expose pas à l'usure ou au dommage causé par l'abrasion.
– Veuillez ne pas exposer l'équipement directement à la lumière du soleil.
– Fixer soigneusement le produit à un point de fixation en hauteur afin

de prévenir toute chute.
– Si vous rangez l'équipement dans un véhicule, assurez-vous que

l'appareil respiratoire est solidement maintenu et n'interfère pas avec
le fonctionnement du véhicule.

9 Élimination
9.1 Généralités
Veuillez éliminer l’appareil conformément aux règles et réglementations
applicables dans le pays d’utilisation.

10 Informations relatives au fabricant et au
document

Fabricant
Dräger Safety UK Limited
Ullswater Close
Blyth, NE24 4RG
Royaume-Uni
Tél. : +44 1670 352 891
Fax : +44 1670 356 266

www.draeger.com
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